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LA EXPLORACION DE NUEVAS REGIONES:

EL ENCUENTRO CON EL OTRO
Fuente de las imagenes: Google Maps [22/02/2019]
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AN
A CCOUNT

OF THE

vV O Y A G E S

UNDERTAEEN EY THE
ORDER OF HIS PRESENT MAJESTY

: FOR MAKING
Difcoveries in the Southern Hemifphere,

And faceeffively performed by
COMMODORE BYRON,| CAPTAIN CARTERET,
CAPTAIN WALLIS, And CAPTAIN COQK,

Inthe DOLPHIN, the SWALLOW, and the ENDEAVOUR:

DRAWN UF S—

From the JovsmALY Which were kepr by the feveral Commawrms, _ i

And from the Papers of JOSEPH BANKS, Eifns
By JOHN HAWKESWORTH, LLD,

IN THREE YVOLUMESGS.

Muitrated with CUTH, asd a grese Variery of CHARTS and MAPS relative o
Coontri¢s new ol difeovered, ar hithirio but imperfefily knoam.

VOL L

LONDON:
Piinted for W. STRAHAN; and T. CADELL in the Strand. -
' MDOCC LEXTII,
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EXPEDICIONES OCEANOGRAFICAS

COOK, MALASPINA...

Primer viaje (1768 y 1771)
Segundo viaje (1772-1775)
Tercer viaje (1776-1779)
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Co At Iotlann 2 Homsentern

PR
i

"VOYAGE
AUTOUR DU MONDE,

¥AIT DANS L3 ANNEES 1803, 1804, 1805 Er 1806,
PAR LES ORDRES DE SA MAJESTE 1MPERIALL
ALEXANDRE I",

EMPEREUR DE RUSSIE,

SUR LES VAISSEAUX LA NADIEILD.L Bl LA NEVA,
commanpEs par M, DE KRUSENSTERN,

CAPITAINE DE VAISSEAU DE LA MARINE !)ﬂ’ﬁllALE]
TRADUIT DE L'AVEU ET AVEC DES ADDITIONS DE L’AUTEUR}

LA TRADUCTION REVUE PAR M. J.-B.-B, EYRIES 5

L’CX Dt REDACIEURS DES NOUFALLES 4NNALES DES FOYAGES.

vee assez de candeurs

Les macios derivent mal, mais av
Dz Brosses,

PARIS,

LIBRAIRIE DE GIDE FILS,

RUE SAINT-MARC-TEYDEAU, N'. 0.
1821.

Source gallica.bnf.fr / Bibliothaque nationa
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KRUSENSTERN - LANGSDORFF

Difusidn bibliografica de las obras de las expediciones. Aqui,
Viaje alrededor del mundo (1812, en aleman, y traducciones)

VIAGGIO
INTORNO AL MONDO

FATTO

NEGLT ANNT 1803-4-5 & 806
D' ORDINE DI SUA MAESTA® IMPERIALE
ALESSANDRO PRIMO

su 1 visceiiy Li Winzsena v pa Nerpa

SOTTD 1L CoMiNbo

DEL CAPITAND DELLA MARINA INPERIALE

A, G. 1 ERUSENSTERN

Tradews dal tedesce

s Sic. ANGIOEINT
Corredata del  Ritratto  dell' Amtore, di una
Carta geografica , ¢ di rami colorati.

¥V OL I

MILANO
pArih Tirocmaris ;i Guassarnista Soszocss
1818.

le de France
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EL ACERCAMIENTO LINGUISTICO (I)
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‘POCHNCH

LINGUARUM
TOTIUS ORBIS ’ Bb Isoit wacmu.

‘,"I'J"v

. 1 Borb, Deus. - - - -1

2 HeGo, Coclum. - - -, 4

R I 3 Omenb, Pater. - - - 7

4 Mams, Mater, - - - 10

5 Cunb, Filius. - - - g

1 6 Jows, Filia. - - - 16

comparatlva; 7 Bpamb, Frater. - - - 19

g Cecmpa, Soror. - - - 23

9 MyxD, Vir - - - 26

10 jKema, Uxor - - - 29

A U 11 Atsa, Virgo. = - - - 32
G U S T I S S I M A E 12 Maasungb, Puer. - - - 36

13 Auma, Infans. - - - 39

14 YenortxDh, Homo. - - 42

cura colleéta 15 Alaw, lomines. - - - 45

16 Tonosa, Caput. = - - 49

17 Ango, Facies. - - - 52

18 Hoch, Nasus. - - = 55

19 Hoaapu, Nares, - - - 58

SECTIONIS PRIMAEJ & :g IJ\JS{, Oculus. - - - 61

21 Bpomu, Supercilia. - - - ba

3 P 22 Pecanum, Cilia, - = - &7
-Llnguas Europae et Afiae Complexae. 23 ¥xo, Auris. -+ - - < 71
' I ) 24 Aobb, Froms. - - - - 14
- 25 Bonoch, Crinis. - - -7

26 Llexn, Genac. - - = go

27 Pomb, Os. - - - - 83

!‘ A ‘P A R S P R Ia R‘ 2g Topae, Guttur. - - - g6
29 3y6b, Dens. - - - - go

30 Aamkb, Lingua. - - - g3

ar Bopoaa, Barba. - - . g6

32 Wex, Collum. - = - g9

PETROPOLTI, a3 llacso, Humerus. - - - 172

34 Aoxoms, Cubitus. - - - 10§

Typis lohannis Caroli Schaoor, 35 Pyxa, Manus. - - - - 108

36 Mansum, Digiti,. - - - 1nx

MDCCLXXXVI. 57 Hormm, Ungues, - = - 11s

38
39
40
41
+2
43
44
5
ab
4
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
39
6o
51
52
63
b4
b5
56
b7
68
by
o
T
72
13

Epwxe, Venter.
Cunua, Dorsum,
llora, Pes. -
Keatno, Genu.
Koma, Cutis. -
Maco, Caro. -
Kocms, Os, -
Kposs, Sanguis.
Cepane, .Cor. -
Monoko, Lac.
Cayxb, Auditus.
3ptuic, Visus.
Brych, Guftus.

O6owauie, Odoratus,

Ocazanie, Tactus,
Tonoch, Vox. -
1ima, Nomen.
Kpukb, Clamor.
Liymb, Strepitus.
Bonas, Ululatus.
Croso, Verbum,
Conb, Somnus,
AwGoss, Amor.
Koas, Dolor. -
Tpyab, Labor.
Pa6oma, Opcra.
Cuna, Vis. -
Mous, Potentia.
Baacms , Poteflas,

Bpaxb, Matrimenium.

HKuans, Vita, -
Pocmb, Statura.
Ayxb, Spiritus.
Cumcpms, Mors.
Cmyxa, Frigus.
Kpyrb, Orbis.

74 Ilapb, Globus. -

N L I R T T T S TR I B I |
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Luis Pablo Nuifez

caosamD, 8b A8yxD uacmaxb nepssaro omakacuix, maxoramunca,

Cmpl]l: R
-1y
120
123
126
130
133
135
139
142
145
14§
151
154
157
16o
LT
167
170
174
176
180
183
186
189
193
196
199
zo3
205
208
212
215
218
221
224
227
231

L T T T T T T e T T S T I T S T I T O O S SO N T T T S B |

Fuente: Pallas, Peter Simon, ed. (1787-1789). Linguarum totius orbis vocabularia comparativa.

Petropoli: Typis Iohannis Caroli Schnoor. 2 vols.
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EL ACERCAMIENTO LINGUISTICO (I1)

AN ACCOUNRT
i

THE NATIVES

Wi TIF

TONGA ISLANDS,
1% THE-SCUTH FACITIC DCEAN,
WITH
AN DIEGINAL G MAR AKD 'DUABLULANY

Ty

THEIL LANGUAGE. YVOCABULARY,

AWAPILED A%is ARELRUER FUas il @TTERRIN COmmEsinATIsE 0w
MHE WILLTAM MARINER, ENGLISH AND TONGA.

SEVERAL WEARE DEDOEST (N 1RHIEE AR,

A

BY JOIN MARTIN, M. D, |

ABO

1 Tl 57 Ay o M Daras . EiDE exhabratin| wavigimises huse
= maile b 1w Ehe hahasis of dlie lilis ol e Scuidee . The Sale of ABAFT, Girtbw-mobl.

= itk ffimaaiany o whiel Gims ivlarstees oo fuwail gives & paeslisk charm 12 s
= r:-.uu.--run:—-m.. < el v, o divali & et d iartisg thas Abandon (1o quit), Liigi.

:'.:‘:.'.:“‘E'.L“f.‘.'.'.’..ﬁ.'-"'"“' 'I'.ml; m::‘m:.:a;ru s Abashed (to be). Ficea-mi.

Ahbaote (lﬂ lessen), Tabgoo; hili; ficon ehi-chi, e. g, the
storm nbatad, wd'i fodlgoo Ae fowfe. He lowered his
1N TWO VOLUMES voice, nai_fifeca chi-chi fuve fda, |

Abbrevinte (to shorten or curtail in sny way), Fo'cca chi-
VoL 1. ehi; frces no=no.
Abdomen. Géte,
Ahhor. Féhin,
ALide (to dwell, to remain in any place). Nife.
LORDON: Abject (low, mean). Fu'con too's.
PRINTED FOR THE AUTIHHIIL Ability {mental ability), Této béto; {strength of body),

AND ALY W SN MUBEAY, ALIEMANLLE-ETIREET. chino malGhi.
_EE Able (strong). Malihi; {l,o be cnpublu ul"‘l_‘f.:.
0 e b the @@ MK orthe Turid s 4 Able-bodied. Chino malfhi.
Aboard, Gi-vien.

Abode, Ahi; nnﬁ:fmgl_

il Ay B i e : Abolish {to give up, to do awey with), Tebgoo; hili;
chifgi; U,’nsiv
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EL ACERCAMIENTO LINGUISTICO (I1I):
LENGUAS INDIGENAS CALIFORNIANAS

VOCABULARIES

oF

NORTH AMERICAN INDIANS

T

C. HART MERRIAM

Trise: Xa-T00..

Worf = Cortin Sosvamento Rivew

Soluso veaion

INDEX TO CONTENTS

18 Size, form, and properties.
19 Position and distance.
20 Colors and markings. .

7 Dwellings (including fiee) ..
& Weapons, implements, and ulumll (except baskets) .

28 Geographic or place mames. ...

14 Physiographic terms.. 25 Personal names, male and female.

i§ Points of compass, celestial 3 Names of other tribes....

é:&&!ﬁ?ﬂ'ﬁsa%:ﬁ!

INDIAN VOCABULARIES COLLECTED BY C. HART MERRIAM

Name of ribeWO'-X0Q . Home of tribe Coluso. veqion Bassamenko Riusr.

Vocabulary cbtained from ¥oxiows moembess. of boile 1100- 1328192921038 = m_n.
At (place)MiEex-ve and Kablehil sanchexios

[EEE T S — From. tsLl Tony Bil g m
~ R . muLT\l‘L lmhhu\.\. & brother 3 @l‘::.é i

L
- -Ek. AR-kak,
- shiagtieh B ~pictah .
«» 3Pe:nmBs-taln
.G'm Nv\is "&h
3{5 Et Yahe umh\z\
o fSexspec-tah
BFEITEY K TN i
“ glom-ng-meestkeh
oPen-me.mitiiah
-ilo?:m“fw ET 'llh
[ TARTONS R Y

S SN N O -1 \F-LPC SR L | F et Sy
B
. Bo.
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Ilustraciéon de un trineo de Kamchatka
Fuente: Langsdorff, Bemerkungen auf einer Reise, 1812

Este trabajo forma parte del Estudio de los vocabularios de lenguas
indigenas recogidos en las exploraciones cientificas espafiolas del siglo
xvii (proyecto ref. PPJI2017-12, IP Luis Pablo Nufiez), que ha sido posible
gracias a una ayuda del Programa de Proyectos de Investigacion
Precompetitivos para Jdvenes Investigadores del Plan Propio UGR 2017

Cf. L. Pablo Nufiez, "La importancia de las imagenes en la divulgacion de las
grandes expediciones cientificas", Universitas Studiorum, 2019
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